AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA

AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA
ON

THE PROTECTION AND PRESERVATION
- OF CERTAIN CULTURAL PROPERTIES

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Latvia (hereafter referred to as Parties),

Desirous of successful mutual co-operation in the fields of culture and
cultural heritage of either state,

Convinced that such an agreement will contribute to the strengthening of
numerous contacts between the two states,

Bearing in mind the respect due to fundamental human rights, and seeking
to promote understanding, tolerance and friendship among all nations, racial and
religious Groups,

Convinced that each culture has a dignity and a value which must be
respected and preserved, and that all cultures form part of the common heritage
belonging to all mankind,

Desiring to enhance the protection of cultural heritage and provide access to
the treasures of national and world culture without discrimination,

Considering that deterioration or disappearance of items of the cultural
heritage constitute a harmful impoverishment of the heritage of all the nations of
the world,

Considering that the protection of cultural heritage can be effective only if
organized both nationally and internationally among states working in close co-
operation,

Considering the principles of the Helsinki Final Act of the Conference on
Security and Co-operation in Europe, and ‘

Desirous of elaborating concrete steps in furtherance of the principles and
purposes of the 1972 Convention for the Protection of the World Cultural and
Natural Heritage with respect to certain items of cultural heritage of the victims of
genocide,




Have agreed as follows:

ARTICLE1

Each Party will take appropriate steps to protect and preserve the cultural heritage
of all national, religious, or ethnic groups, including victims of genocide during the
Second World War, (hereafter referred to as Groups) that reside or resided in its
territory.

The term “cultural heritage” for the purposes of this Agreement means places of
worship, sites of historical significance, monuments, cemeteries, and memorials to
the dead, as well as archival materials relating thereto.

ARTICLE 2

The Parties shall cooperate in identifying lists of appropriate items falling within
the scope of Article 1, particularly those which are in danger of deterioration or
destruction. Either Party may publish such lists.

ARTICLE 3

Each Party will ensure that there is no discrimination, in form or in fact, against the
cultural heritage of any Group or against the nationals of the other Party in the
scope and application of its laws and regulations concerning:

(a) the protection and preservation of their cultural heritage;

(b) the right to contribute to the protection and preservation
of their cultural heritage; and

(c) public access thereto.

ARTICLE 4

In cases where the Group concerned is unable, on its own, to ensure adequate
protection and preservation of its cultural heritage, each Party shall take special
steps to ensure such protection and preservation of cultural heritage within its
territory and shall invite the cooperation of the other Party and its nationals where
assistance is required for this purpose.

ARTICLE 5

Properties of cultural heritage, referred to in Article 4, that are of special
significance shall be designated in the lists of items of cultural heritage. Such lists
shall be publicly announced and communicated to competent state and local
authorities.

All properties of cultural heritage so designated shall be protected, preserved, and
marked in the manner stipulated by valid legal internal regulations of either Party.
Public access thereto shall be ensured.

Such lists of items of cultural heritage shall be designated by the Commission
referred to in Article 6 hereof. The Commission may also designate properties for
inclusion in the list at any time.




ARTICLE 6

A Joint Cultural Heritage Commission (hereafter referred to as Commission) is
hereby established to oversee the operations of the lists referred to in Articles 2 and
5, and to perform such other functions as are delegated to it by the Parties. Each
Party shall appoint one member of the Commission, who may be assisted by
alternates and advisers. Decisions of the Commission shall require the assent of
both members. The Parties shall cooperate in supplying the Commission with
access to the items of cultural heritage and information necessary for the execution
of its responsibilities.

Each Party through its representative on the Commission may request that special
arrangements, as appropriate, be worked out under the procedures of the
Commission to protect and preserve the cultural heritage in the territory of the
other Party of groups not covered under Article 1, in cases where such cultural
heritage is associated with the cultural heritage abroad of citizens of the requesting
Party and is in need for any reason of protection and preservation. The other Party
will consider steps, within the scope of its laws and regulations, to respond to the
request.

The Ministry of Culture of the Republic of Latvia shall be the Executive Agent for
implementing this Agreement on the Latvian side. The United States Commission
for the Preservation of America’s Heritage Abroad shall be the Executive Agent for
implementing this Agreement on the American side.

ARTICLE?7
Nothing in this Agreement shall be construed to relieve either Party of its
obligations under the 1972 Convention for the Protection of the World Cultural and
Natural Heritage or any other agreement for the protection of cultural heritage.
ARTICLE 8

This Agreement shall be implemented in accordance with the laws and regulations
of both countries and the availability of funds.

ARTICLE9

Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement shall be
submitted to the Agents.

ARTICLE 10

This Agreement shall enter into force upon an exchange of diplomatic notes by
which the Parties inform each other about the fulfillment of the legal procedures by
the respective Parties to this Agreement.

This Agreement shall remain in force indefinitely. However, either Party may at
any time terminate this Agreement by giving six months prior written notice
through diplomatic channels to the other Party of its intention to terminate this
Agreement.




DONE at /Z / this ¢+ _ day of (XL 2002, in duplicate, in the
English and Latvian languages, each text being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF

THE UNITED STATES,OF AMERICA: THE REPUBLIC OF LATVIA:




AGREEMENT IN LATVIAN




AMERIKAS SAVIENOTO VALSTU VALDIBAS
UN
LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS
LIGUMS
PAR

NOTEIKTU KULTURAS MANTOJUMU OBJEKTU
AIZSARDZIBU UN SAGLABASANU

Amerikas Savienoto Valstu valdiba un Latvijas Republikas valdiba valdiba (turpmak
teksta - Puses),

- véledamas panikt veiksmigu sadarbibu abu valstu kultiiras un kultiiras mantgjuma
joma,

- bidamas parliecinatas par to, ka 3ads ligums sekm&s daudzu kontaktu stiprina$anu
starp abam valstim,

- appémiba respektét fundamentdlds cilvéktiesibas un cenloties veicindt sapratni,
iecietibu un draudzibu starp visdm nécijdm, visu rasu un religiju grupam,

- bidamas parliecinatas par to, ka katra kultiira ir goddjama un ir ta vérta, lai to
respektétu un saglabdtu, un ka katra kultira ir dala no kopiga visas cilvéces kulttras
mantojuma,

- vélédamds pastiprindt kultiras mantojuma aizsardzibu un nodro§inat
nediskrimin&jo¥u pieeju naciondlajim un pasaules kultiiras vértibam,

- ievérojot to, ka kultiiras mantojuma nolieto3anas vai izzu¥ana kaité visas pasaules
naciju kopigajam kultiiras mantojumam, padarot to nabadzigaku,

- jevérojot to, ka ikviena kultliras mantojuma objekta aizsardziba var biit efektiva
tikai tad, ja to veic gan nacionalaja, gan starptautiskaja limeni, valstim ciesi sadarbojoties,

- pemot v&ra Eiropas sadarbibas un drofibas apspriedes Helsinku Nosléguma akta
ietvertos principus un

- véledamds rupigi izstradat konkrétus pasikumus, lai nostiprinitu 1972. gada
,Konvencija par pasaules kultiras un dabas mantojuma aizsardzibu™ paustos principus un
mérkus attieciba uz noteiktiem genocida upuru kultliras mantojuma objektiem,




vienajds par sekojoso:

1. pants

Katra Puse veic atbilstodus pasikumus, lai aizsargitu un saglabatu kultras
mantojumu, kas pieder visim tam nacionilajam, religiskajam vai etniskajam grupam, tai
skaitd genocida upuriem [1. Pasaules kara (turpmak teksta — Grupam), kas dzivo vai dzivoja
tas valsts teritorija.

Saja Liguma lietotais termins “kultliras mantojums” nozimé dievnamus, vésturiski
nozimigas vietas, pieminekjus, kapsétas un miruo piemipas vietas, ka arf arhivu materialus,
kas ar min€to saistiti.

2. pants

Puses sadarbojas, sastadot sarakstus, kuros ieklauj 1.pantd minétajiem atbilstodus
objektus, Tpasi tos, kam draud nolietoSands vai bojaeja. Katra Puse $adus sarakstus var
publicét. -

3. pants

Katra Puse nodro8ina, ka netiek pieJauta ne formala, ne faktiska kadai no Grupam
piedero§a kultiiras mantojuma diskriminacija, ne arf otras Puses iedzivotdju diskriminacija
attieciba uz tas likumu un noteikumu loku un pieméro$anu, kas skar:

(a)  $oiedzivotaju kultdras mantojuma aizsardzibu un saglabasanu,
(b) tiesibas veicinat minéta kultiras mantojuma aizsardzibu un saglabasanu un
(©) sabiedrisko pieejamibu 3im kultiiras mantojumam.

4. pants

Ja kida no Grupam pati saviem spékiem nevar nodro3indt adekvatu sava kultiiras
mantojuma aizsardzibu un saglabaSanu, katra Puse veic ipaSus pasikumus §i kultiiras
mantojuma aizsardzibas un saglabaganas nodro¥inaSanai savas valsts teritorija un aicina
sadarboties otru Pusi un tas pilsopus gadfjumos, kad $ada palidziba nepiecieSama.

S. pants

Kultiiras mantojuma objekti, uz kuriem attiecas 4. pants un kuri ir Tpadi nozimigi,
tiek pemti uzskaitd, ieklaujot tos kultliras mantojuma objektu sarakstos. Sadi saraksti tiek
publiski pazipoti un dariti zinimi kompetentam valsts un padvaldibu varas institGcijam.

Visus ¥ad3 veidd uzskaititos kultiiras mantojuma objektus aizsargd, saglaba un
apzimé atbilstosi katras Puses valsts teritorija spéka eso3ajiem normativajiem aktiem. Sadam
kultdras mantojumam tiek nodrosinata publiska pieejamiba.

§adus kultiiras mantojuma objektu sarakstus sastdda Liguma 6. pantd mingtd
komisija. Komisija jebkura laika var noteikt objektus, kas ieklaujami $ada saraksta.

6. pants

Ar 3o ir nodibinta Apvienotd kultliras mantojuma komisija (turpmak tekstd —
Komisija), lai parraudzitu 2. un 5.pantd min&to sarakstu izmanto3anu un veiktu funkcijas, ko
tai deleg&judas Puses. Katra Puse iece] vienu Komisijas locekli, kuram var bat vietnieki un
padomnieki. L&mumu piepem3anai nepiecieSama abu Komisijas locek|u piekridana. Puses
sadarbojas, lai Komisijai nodroinitu pieklianu pie kultdras mantojuma objektiem un
apgadatu to ar informiciju, kas nepiecie3ama tas pienakumu veikSanai.




Katra Puse ar sava pérstdvja starpniecibu Komisija var vérsties pie otras Puses ar
ligumu atbilstodi izstradat ipafas vienoands saskapd ar komisijas procediram, kas vérstas
uz tadu grupu kultiras mantojuma aizsardzibu un saglaba$anu otras Puses valsts teritorija,
kas nav minétas liguma 1.pantd, gadjumos, kad $ads kultliras mantojums ir saistits ar
ladzéjas Puses pilsopu kultiiras mantojumu arzemés un kad kida iemesla d@| ir nepieciefama
ta aizsardziba un saglabasana. Otra Puse apsvérs pasakumus, kas veicami, lai atbild&tu uz So
IGigumu, un ir saskand ar t3s valsts teritorija sp&ka esoSajiem normativajiem aktiem.

Latvijas Republikas Kultiiras ministrija ir izpildagents Liguma TstenoSana Latvijas
pusé. Amerikas Savienoto Valstu Komisija Amerikas mantojuma saglabasanai drzemss ir
izpildagents Amerikas pusé.

7. pants

$i Liguma noteikumi neatbrivo nevienu no Pusém no tas piendkumiem, kas izriet no
1972. gada ,Konvencijas par pasaules kultiras un dabas mantojuma aizsardzibu” vai
jebkuras citas vieno3anas par kultiiras mantojuma aizsardzibu.

8. pants

Ligums tiek Tstenots atbilstodi abu valstu normativajiem aktiem un pieejamajiem
finansidlajiem lidzekJiem.

9. pants

Liguma interpreticijd vai pielietoSana radudos stridigos jautajumus iesniedz
izskati$anai izpildagentiem.

10. pants

Ligums stijas speka péc tam, kad abas Puses diplomitisko notu apmainas cela ir
pazipojusas viena otrai par iek$gjo juridisko prasibu izpildi, lai Ligums statos speka.

Ligums ir spékd uz nenoteiktu laiku; tomér katrai Pusei ir tiesibas jebkura laikd
diplomatiska cela rakstiski pazipot par savu nodomu ¥o Ligumu izbeigt. Ligums zaudg
speku péc sefiem méneSiem péc pazigojuma iesniegSanas datuma.

Parakstits Q;Tg: 2004 . gada _Z Ol;t‘gélur divos eksempliiros

anglu un latvieSu vajofla, turklat abi teksti ir vienlidz autentiski.

AMERIKAS SAVIENOTO VALSTU LATVIJAS REPUBLIKAS
VALDIBAS VARDA: VALDIBAS VARDA:
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